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past, accumulate cultural semantics of a nation, its traditions, customs, folklore,
etc. due to the so called "cumulative™ function of a language.

The element which renders the mentioned types of information is called
"national-cultural component". Proper etymological and linguocultural analyses
of the data obtained will help to form the so-called “fields” where
phraseologisms stand out as verbalizers of and concentrate around cultural
concepts that have gone through the objective stages of conceptualization and
got fixed in the cognitive-communicative space of the American English
speakers.

Such an analysis will help to single out the most relevant linguocultural
spheres existing within a dictionary and thus to form the linguocultural
conception of the latter.

The suggested approach may be viewed as another approach to the
analysis of dictionary corpora components which in a broader sense may be
considered as a dictionary criticism method component.
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3anyscna Onvea
Binnuus

MPEJMKATHA TA APTYMEHTHA IH®OOPMAIIISL, SIK KJIFOYOBI
EJJEMEHTH CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH IIPUBATUBHUX
JIECJIIB

1. [IpuBaTWBHICTF €  YyHIBEpPCAaJbHOI  CEMAHTUYHO  CKJIAJHOIO
KaTeTopi€lo, siIka MICTUTH y CBOIM CTPYKTypi TpH (pyHAaMeHTaJIbHI KaTeropii
MOBH: Kay3aTHUBHICTh, IIOCECHBHICTb Ta 3amepeueHHs. Jlama xkareropis
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3HAaXOAWTH CBOE BHPAXKEHHS Y MOBI IepeAycCiM y CEMaHTHUIN Ai€ciIoBa, HAIIp.:
anr. to deprive, to steal, to cut off; ykp. nos6asnamu, kpacmu, siopizamu.

O6’exktoM poboTH BHCTymaloTh mpuBaTUBHI nmiecmoBa (II1) B
AHTIIMCHKIN Ta YKpaiHCBKil MOBax.

[Ipenmerom poOOTH € ceMaHTHKAa B aHTIIHCHKUX Ta yKpaiHChkux 1]
Kays3arlii BepOaJpHOIO Ji€TO0.

Mera poOoTH mossirac B aHalli3i CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH aHTITIHCHKUX
Ta ykpaincekux I1/1.

Marepian nocmipkeHHs1 ckianaetbest 3 1962 nexcem (947 nexceM B
aHrmidcekii Ta 1015 nekcemM B yKpaiHCBKIdH MOBi), OTPUMaHUX METOJOM
CYLJIbHOT BUOIPKH 3 JIEKCHKOTpadiuHUX JHKEPEl.

2. CemaHTHYHA CTPYyKTypa Ji€cioBa MOXe OyTH poO3NOAlLIEHa Ha
NpeMKaTHy Ta apryMeHTHy iH(opmariito. Taka KOHIEMIis CEeMaHTHYHOTO
aHami3y miecioBa 0a3yeThcs Ha BepOomeHTpruHii Moneni JI. Tensepa, 3rimHO 3
SKOIO, «SZIEPHE» MIECTIOBO TOTEHLIIHO MICTUTh y CBOIH CEMaHTHII THIIOBE
peuerHs [2]. 3a Takoro MiAXOAY UEHTPOM BHJIOBIIOBAHHS BBa)KA€THCS
MPEIUKAT, Y POJi SKOTO BHUCTYIIAE MIi€CHiBHE SIpo, HopMyroun mepudepito y
BUTJISII PiBHO3AJIC)KHUX BiJl HHOTO MapTUIHIAHTIB [3]. Byap-iKka KOHCTPYKIIid,
10 CKJIAaJa€ThCS 3 MIECIOBA Ta HOr0 aKTaHTIB, € MiHIMAJIBHUM MOBHOLIHHAM
BHUCJIOBJICHHSIM, Y SIKOMY peasli3yloThCsi KOMYHIKaTHBHI HaMipu MoBI [1].

bazoBa curyaris, sika penpeseHTye ceMaHTHKy IIJI, Moxe OyTtu
MpECTaBJICHa 3a JOMOMOTOK HacTymHol ¢opmynu TiymaudeHus (OT): “X
kay3ye Y He Matu Z”. CeMaHTHYHI POJi PO3NOAIISIOTECS HACTYITHUM YHHOM:
X - kaysatop, Y — o00’ekTa Kay3aTWBHOI cHTyamii i BOZHOYAC CYO €KT
nocecuBHOi curyarii (CIIC) ta Z — 06’ekt mocecuBHoi curyartii (OIIC).
HaBemena cwutyariss ckiagaeTbCsi 3 JBOX MIKPOCHTYaIlilf, TOB’S3aHUX
MPUYUHHO-HACTIIKOBHUM 3B’ A3KOM: Kay3aTHBHOI Ta TOCECHBHOI.

3. OTxe, cemaHTHYHA iH(poOpMaMisi, SKy eKciulikye moOymoBana DT,
MIPEACTABIICHA IBOMA BUIAMHU:

3.1. [lpenukarHa iHpOpMAaIst MICTUTBCS B Kay3aTHBHOMY KOMIIOHEHTI
3HaueHHs [1/] 1 KOHKpeTH3ye 3anydyBaHMH 1O Kay3alii iHCTpyMEHT, cIIociO,
IHTEHCHMBHICTh, METy, COLIANbHYy 3HAYYNIiCTh Mii (mpaBoBa / MPOTHIPABHA)
TOLIO, HATP.:

(1) The rest was snipped off, using fine scissors (British National Corpus
) ‘Peruty Gyno BifpizaHO 3a TOMOMOTOK HOKHIIb .

VY mpuxiani (1) T to snip off «to remove something by making quick
cuts with scissors» ‘BimpizaTd mIOCh, pOOJSYHM IMIBHAKI HAIPi3W HOXKHIISIMH
MicTuTh ceMaHTH4Hy o3HaKy (CO), ska KOHKpETH3ye IHCTPYMEHT Kay3amii
«HOXUII» Ta XapakTepu3yeTsest CO crocody il «IBHIKOY.

3.2. AprymenTHa, 1m0 Ii JEKOAYE MMOCECHBHHH KOMIOHEHT CEMaHTHKH
I, inearudikyroun CIIC (ronnHa, TBapuHA, POCINHA, KOHKPETHIH HEXUBHA
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npeaMer,  abcTpakTHa — cyTHicth) Ta/a6o  OIIC  (vactuHM  Tina
TrouHY / TBApUHU (BOJIOCCS, KIiHI[IBKYM, BHYTPILIHI OpPTaHd TOIIO), CKJIAJO0Bi
YaCTHHHU POCIUHM (TIIKH, JUCTS, IUIOMXA TOIIO), PEIMETH 0CcOOHCTOI cdepu
BJIACHOCTI (Tpoii, osr / B3yTTs, ia / Hamoi, 30post TOI0)) i BiIHOMIEHHS MiX
HUMU (HEBiMUyKyBaHe / BiquyKyBaHe BOJOIIHHS), HATIP.:

cKkpymuna tomy 8’a3u, nomim 00pizand, onapuida, 06ckybnra ma it YKUHYIA 8
oopwy (Heuyii-JleBunbkuii, Kaiinamesa cim’st).

CrnoBaukoBe TiymaueHHs [1]] ob6ckybysamu «BUCKyOyBaTH, BUpUBATH
(Bomoccs, mip’st 1 T. iH.) 1o Bciil moBepxHi» yHaouHtoe cemaHTHKy CIIC Ta
OIIC, «Tax» Ta «Iip’sh» BiAMOBIIHO.

4. be3nocepeHiMU NMapTUIMIAHTAMU Kay3aTHBHOI CHTYyallii € Kay3aTrop
Ta Kay3aT, skuii y Bunaaky 3 I[IJI ogHoyacHO (YHKIIOHYE SIK CYO’€KT
nocecuBHOcTi (CIIC); 3B’s30k Mixk kay3atopom Ta CIIC nexwuts y cdepi
Kay3aTHBHHX BiJHOIIEHb. 3a IMHPOKOTO MiAXOAY IO TPaKTyBaHHS KaTeropii
Kay3aTHBHOCTI Kay3aTOpoM Jii MOKe BHCTymaTH Oyab-fka >XHBa icTOTa
(smromHa abo TBapWHA), HOKUBUI TPEIMET, OIS, CTaH TOIIIO.

Amnani3z cemantuku [1]] B 000X MOBax Ja€ MpaBo CTBEPIKYBATH, IO B
MepeBaXkHii OUTBIIOCTI BUIAJKIB CEMaHTHKA JI€CIIB HE EKCIUIIKYe Kay3aTopa
Iii, 1 BiH aKTyalli3yeThCs BUHATKOBO OE€3IIOCEpENHIM OTOYEHHSM JI€CiOBa Y
peueHHi.

e onniero cnenudivHoo prucoro GpyHkuionyBanHs 1] anrmilicekoi Ta
yKpaiHCbKOi MOB € HEOOOB’S3KOBICTh 3allOBHEHHS MO3HUINI Kay3aTopa B
pedeHHi, Hamp.:

(3) anru. ... his short hair looked as though it were trimmed every day
(Faulkner W. Light in August) ‘Mloro KOpoTKe BOJOCCS BHITISIATIO TaK, HAYe
HOTO0 [BOJIOCCS| CTPUTIIN KOKHUU JCHD .

VY mpuxnani (3) xay3aTHBHE Ta TIOCECHBHE BiJHOIICHHS BHUPAXAETHCS
niecmoBom to trim ‘ctpurtu’, TymaduThes K «to clip (the hair or beard) of a
person» ‘ctpurtH (Bosoccst abo 6opony) monuan’. Cemantuka CIIC ta OIIC
3aKjiajieHa B IIIMOMHHIA cemaHTH4Hid cTpykTypi I1J] i crae 3po3yminoro 3i
coBHUKOBOTO TinyMaueHHs giecioBa: CIIC — ocoba; OIIC — Bonoccs (mop. to
shear «to clip the wool off (a sheep etc.) with scissors or shears etc.» ‘crpurtu
BOBHY (BIBLI TOINO) HOXHMIEIMH abo BiBuapchkumu Hoxuusmu’ (CIIC —
TBapuHa (a came BiBIpl), OIIC — BoBHa)). Y peuenni CIIC BupaxaeTbcs
saiimennukom he ‘Bin’, OIIC — imennnkom hair ‘Bomoccs’. TToswmiist kKay3aTopa
3aJMIIAETECS B PEUYCHHI HE 3allOBHEHOIO, ajie eKCTpaNiHrBalbHA MiHCHICTH
nepenbadvae, mo Kay3aTop — Ie nepykap abo Oyap-ska iHIma ocola, sKa MOXe
BHUKOHYBATH IO QYHKIIIFO.

[To3umisi Kay3aTtopa MOXKE 3alIUINATHCS BAaKaHTHOIO B MeEXax JBOX
CHHTAaKCHYHHX KOHCTPYKIiH: ToO-Tlepme, y 0e30c000BHX pEYCHHAX i3
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HEO3HAYCHHM CyO’€KTOM-Ais9eM; TO-Apyre, B PEUCHHSX 13 JIECIOBOM Y
MIACHBHOMY CTaHI, ANA SIKMX HEPEIeBAHTHUM € BHKOHABELb ii, a yBara
mepeMilaeTbcss Ha camMy [ifo Ta Ha ii 00’ekt. B  aHrmiiicekii MoBi
¢yHKIiIOHYBaHHS  0€30CO00BHX KOHCTPYKLiH oOMexeHe 000B’I3KOBUM
3aIIOBHEHHSM TIO3WIIIi TMiAMeTa, TOMYy MiICIe Kay3aTopa 3aJHIIa€ThCs
BaKaHTHHM TiTbKM B TMACHBHUX KOHCTPYKIisAX (muB. pedenHs (3)). B
yKpalHCBKili MOBI BiZICyTHICTH BKa3iBKM Ha Kay3aTopa B MOBI MOXJIMBa 1 B
6€30c000BHX PEUEHHSX, | B PEYCHHSIX 13 IIECIIOBOM Y TACHBHOMY CTaHi.

Crpatudikamis [1]] 3a xay3aTHBHMM KOMIOHEHTOM IXHBOTO 3HAYCHHS
I'PYHTYETBCSl Ha HaWOLIBII NOMIMPEHOMY B JIHIBICTHII MO Kay3aTHBHUX
CUTYaIli# Ha 1) MaHIMYyJSITUBHI Ta 2) TUPEKTHBHI [5]. Y MekaX BUAIICHUX JBOX
TUIIB PO3MOJALT Ha MIATUIH, T'PYNU Ta MIArPYNH BinOyBaeThcs Ha MijICTaBi
JIETANBHIMOI KOHKPETH3aIlil CEMAaHTHUKH KOHTAKTHOT YM JUCTAHTHOI B3a€MOJIIi
Mixk kaysaropom ta CIIC i/ a6o OIIC i3 momanbIIuM BHIUICHHIM JT0JaTKOBHX
CO.

5. AprymentHa iHpopMamig, moO ii MICTUTh IOCECHBHHH €IEMEHT
cemantuku [1]], mae posrmsamatucs 3 ypaxysanasam cemanTuku CIIC, OIIC Ta
ITOCECUBHOTO 3B’S3Ky Mk HUMHU. ba3oBuM s cemanTr4HOI Kinacudikarmii I1]]
3a MOCECHBHMM KOMIIOHEHTOM 3HAY€HHS € IOALT 00’€KTiB MOCECHBHOCTI Ha
BiZIUYXKyBaHi Ta HEBiquyxyBaHi [4]; 1e I03BOJISIE PO3MOIUINTH EMIIPUYHHNA
KOpIyC JIOCHIPKeHHs Ha Ba ceManTu4Hi tunu: 1) [1/1 HeBinuyxysanoi; 2) I1]]
BiuyxyBaHoi BiacHocTi. [lomankia crparudikanis aprymeHTHol iHdopmarii
Ha TIATHOM 32 CEMAHTHKOI Cy0’€KTa MOCECHBHOI CHUTyallil MOXJIHMBa 3a
paxyHok aHanizy cemanTuku CIIC, mist sxux cy6’ekt 1) ictorta (mroamHa abo
TBapWHa) Ta 2) HeicToTa (KOHKPETHHH mpeaMeT, pociawHa abo abcTpakTHa
cyTHicTh). Ha TpeTboMy eTami mojasibIIunii OAiN Ha TPYNH CTa€ MOXIIMBHM 32
YMOBH aHaJIi3y CEMaHTHKH 00’ €KTa MOCECUBHOI CHTYAILi.

6. [lpoBenenmii  aHami3 CceMaHTHYHOI cTpykTtypu IIJ[  mo3Bomse
CTBEp/UKYBAaTH, IO aHANI30BaHI OJWHUIN MICTATE OOHIBA CJIEMEHTH
CEMaHTH4YHOI CTPYKTypH: MpeauKaTHy Ta apryMeHTHy. [IpeaukaTtHa
iHpopMamis MICTUTBCSI B Kay3aTHUBHOMY KOMIOHEHTI 3HaueHHS [IJ1,
apryMeHTHa — B MocecuBHOMY. llomampmiuii po3mojaisn Ai€chiB Ha TiATHIIH,
TPynH Ta MATPYNH MOXJIMBUN 3a YMOBH OUTBII AETAJBHOTO aHAII3y BCIiX
€JIEMEHTIB NPUBATUBHOI CHUTYyalii: MepIil 3a BCe XapakTepy Kay3aTHBHOTO Ta
TIOCECHBHOTO BiTHOIIEHHS Ta ceMaHTuku kay3aropa, CIIC ta OIIC.
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Ienamenxo /lapuna
Binnuus

CEMAHTHYHA OPTAHIBAIIISI ®PA3EOQJIOI'I3MIB, 11O
XAPAKTEPU3YIOTb IHTEHCUBHY MOBJIEHHEBY JISIJIBHICTH
B AHIJIIMCHKIN, HIMELIBKIMN,

POCIUCBHKINA TA YKPATHCBKIIA MOBAX

1. VYV npomoHOBaHOMY JOCHIKCHHI PO3IJISAAIOTHCS  OCOOJIMBOCTI
CeMaHTHYHOI oprasizamii (pazeonorivanx omgwHUIp (PO), MmO MO3HAYAIOTH
IHTEHCHBHICTh MOBJICHHEBOI J[ISUTbHOCTI B TEPMAHCHKHUX 1 CIIOB’THCHKHX MOBaXx.

1.1. Memorw poboTH € BCTaHOBIEHHS ()Pa3eOCEMaHTHUHUX IiATPYII
(®OCIII) 3a momomororo Qopmyn TirymadeHas (DT) [1] ta ommc ocHOBHHUX
MeTaOpUIHNX MOJIENeH, 3a JOMOMOTOI0 SKHX BHPAXAETHCS 3HAUYCHHSA
IHTCHCUBHOI MOBJCHHEBOI misutbHOCTI Yy PO aHIidchKol, HIMEUBKOI,
pociiicbkoi i ykpaiHChKOT MOB.

1.2. Mamepian nocnimxenns ckinanu 279 oxn. (aurn. — 58; nim. — 88;
poc. — 59; ykp. — 74), oTpuMaHi METOJOM CYIiJbHOI BHOIpKH i3 OXHO-TA
JIBOMOBHHX (ppa3eoIoriuHIX CJIOBHHKIB 3iCTABIIOBAHUX MOB.

2. Jlns 3a0e3rneyeHHs] MMOBHOLIHHOTO ICHYBaHHS i PO3BUTKY Oy/ib-
SIKOTO CYCHIUIBCTBA HEOOXiTHHNM € OOMiH iH(pOpMAIi€l0, KOMYHIKamis. Y
MpoIleci CIIIIKYBaHHS MOBISIMH BHKOPHUCTOBYIOTHCS 1 €MOIIHO 3abapBicHi
omuHUIi — (paszeonorismu. AnanizoBaHi @O MalOTh aHTPONOLEHTPUYHHUN
xapakTep [2: 355], BOHH XapaKTepHU3yIOTh MOBIICHHEBY IOBEHIHKY CY0’€KTa,
SIKMIA BUJIA€ HAJI3BHYANHO TYYHI 1 CHIIBHI 3BYKH, SIKi MOXYTh OyTH CIPSIMOBaHi

4



